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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

FEDERAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 

Montevideo, 9 March 2010 

RK-E-516. 20 

Excellency,  
I have the honour to confirm receipt of the note verbale from the Embassy of the 

Eastern Republic of Uruguay at Berlin (No. 095/2007, dated 5 October 2007) and to in-
form Your Excellency that the Government of the Federal Republic of Germany is pre-
pared to conclude an agreement with the Government of the Eastern Republic of Uruguay 
enabling holders of diplomatic and service passports to enter without visas for postings of 
more than three months in their diplomatic or consular representations in the two coun-
tries. It is anticipated that the Agreement shall at the same time apply to the members of 
the families of the persons concerned to enable them to enter without visas for purposes 
of a stay of more than three months where, and provided that, certain conditions are com-
plied with. The Agreement would read as follows:  

1. The following groups of persons holding valid German or Uruguayan diplomatic 
or service passports may enter the territory of the other Contracting Party without visas 
for postings in their diplomatic and consular representations, including postings of more 
than three months in duration:  

 (a) Members of a diplomatic mission or consular office of either of the Con-
tracting Parties in the territory of the other Contracting Party;  

 (b) Representatives of either of the Contracting Parties to an international or-
ganization which has its headquarters in the territory of the other Contract-
ing Party or persons who are employed as officials in such organizations. 

2. Members of the families of the persons referred to in paragraph 1 who constitute, 
together with those persons, a stable household and are financially dependent on them 
may also enter the territory of the other Contracting Party without visas and remain there 
for the period as that of the official posting of the persons referred to in paragraph 1, pro-
vided that they are holders of valid German or Uruguayan diplomatic or service passports 
or are entered in such passports. For the purposes of this Agreement, the following per-
sons shall be deemed to be members of the families of persons referred to in paragraph 1:  

 – The spouse; 
 – The partner, provided that there is a de facto union of the same sex recog-

nized by the relevant domestic legislation;  
 – Unmarried minor children;  
 – Unmarried children of full age but under 27 years of age on transfer of their 

permanent residence to the territory of the Contracting Party concerned.  
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3. The obligation of holders of German or Uruguayan diplomatic or service pass-
ports to comply with the laws and regulations of the other Party during their stay in the 
territory of the other State shall not be affected by the provisions of this Agreement. The 
competent authorities of each of the Contracting Parties shall retain the right to forbid 
persons who they deem undesirable to enter or stay in their territory.  

4. Either Contracting Party may temporarily suspend implementation of this 
Agreement for reasons of public security, order and health. Any such suspension shall be 
reported to the other Contracting Party through the diplomatic channel at least 48 hours in 
advance. 

5. This Agreement is concluded for an unlimited period. It may be terminated at 
any time on giving of three months' notice. The other Contracting Party must be notified 
of the termination through the diplomatic channel.  

6. The Agreement of 26 October 1928 between Germany and Uruguay concerning 
the abolition of visas in passports is abrogated.  

7. This Agreement is concluded in German and Spanish, both texts being equally 
authentic.  

Should the Government of the Eastern Republic of Uruguay state its agreement with 
the proposals contained in paragraphs 1 to 7 above, this Note, together with the reply 
from Your Excellency stating the agreement of your Government, will constitute an 
agreement between our two Governments which will enter into force on the first day of 
the third month following the date of your Note of reply.  

Please accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.  
WESTERWELLE 

His Excellency Dr. Luis Almagro 
Minister of Foreign Affairs 
of the Eastern Republic of Uruguay 
Montevideo 
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II 

EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY 

Montevideo, 9 March 2010 

Your Excellency, 
I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date informing me 

that the Government of the Federal Republic of Germany is prepared to conclude an 
agreement with the Eastern Republic of Uruguay enabling holders of diplomatic and ser-
vice passports to enter without visas for purposes of taking up activity of more than three 
months' duration in their diplomatic or consular representations in either country. The 
Agreement will also and simultaneously apply to their family members to enable the latter 
to enter without visas for the purpose of residence exceeding three months in duration, 
providing that and once specified conditions are complied with.  

The text of the Agreement would read as follows:  

[See note I] 

I have pleasure in informing Your Excellency that the Government of the Eastern 
Republic of Uruguay agrees to the above-mentioned provisions and that consequently this 
Note, together with that of Your Excellency, will constitute an agreement between our 
two Governments, which will come into force on the first day of the third month counting 
from today's date.  

I take this opportunity of reaffirming to the Vice-Chancellor and Minister of External 
Relations of the Federal Republic of Germany the assurance of my highest consideration.  

His Excellency 
Mr. Guido Westerwelle 
Federal Minister of External Relations 
Federal Republic of Germany 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 

RK-E-516. 20 

Montevideo, le 9 mars 2010 

Monsieur le Ministre, 
J’ai l’honneur de vous confirmer la bonne réception de la Note verbale n° 095/2007 

du 5 octobre 2007 de l’Ambassade de la République orientale de l’Uruguay à Berlin et de 
communiquer à Son Excellence que le Gouvernement de la République fédérale 
d’Allemagne est disposé à conclure avec le Gouvernement de la République orientale de 
l’Uruguay un accord visant à ce que les détenteurs de passeports diplomatiques et de pas-
seports de service puissent entrer sans visa en vue d’occuper un poste de plus de trois 
mois dans leurs missions diplomatiques ou postes consulaires dans les deux pays. Il est 
prévu que l’Accord soit étendu aux familles de ceux-ci afin qu’elles puissent entrer sans 
visa en vue de séjourner pour plus de trois mois, pour autant que les conditions définies 
soient remplies. L’Accord aurait la teneur suivante : 

1. Les groupes de personnes suivants, détenteurs d’un passeport diplomatique ou 
d’un passeport de service allemand ou uruguayen en cours de validité peuvent entrer sans 
visa sur le territoire de l’autre Partie contractante en vue d’occuper un poste dans leurs 
missions diplomatiques ou postes consulaires, en ce compris pour une période de plus de 
trois mois : 

 a) Les membres d’une mission diplomatique ou d’un poste consulaire d’une 
des Parties contractantes sur le territoire de l’autre Partie contractante; 

 b) Les représentants d’une des Parties contractantes devant une organisation 
internationale dont le siège se trouve sur le territoire de l’autre Partie con-
tractante, ou les personnes appartenant à une organisation de ce type en qua-
lité de fonctionnaire. 

2. Les membres de la famille des personnes visées au paragraphe 1 qui partagent 
leur foyer et dépendent économiquement d’elles peuvent également entrer sans visa sur le 
territoire de l’autre Partie contractante et y séjourner aussi longtemps que durera la fonc-
tion officielle des personnes visées au paragraphe 1, à condition qu’ils soient détenteurs 
d’un passeport diplomatique ou d’un passeport de service allemand ou uruguayen en 
cours de validité ou soient inscrits sur un tel passeport. Aux fins du présent Accord, le 
terme « membres de la famille des personnes visées au paragraphe 1 » s’entend de la fa-
çon suivante : 

 – Le conjoint/la conjointe; 
 – Le concubin/la concubine, pour autant qu’il existe une union de fait entre 

personnes du même sexe, reconnue par la législation nationale respective 
des Parties; 

 – Les enfants célibataires et mineurs; et 
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 – Les enfants célibataires majeurs qui ont moins de 27 ans au moment du 
changement de résidence permanente vers le territoire de la Partie contrac-
tante respective. 

3. L’obligation des détenteurs d’un passeport diplomatique ou d’un passeport de 
service allemand ou uruguayen en cours de validité de respecter, durant leur séjour sur le 
territoire de l’autre État, les lois et autres dispositions légales en vigueur dans l’autre Par-
tie n’est en rien affectée par les dispositions du présent Accord. Les autorités compétentes 
de chacune des Parties contractantes se réservent le droit de refuser l’entrée et le séjour 
sur leur territoire respectif à toute personne qu’elles jugent indésirable. 

4. Chaque Partie contractante peut suspendre temporairement l’application du pré-
sent Accord pour des raisons de sécurité, d’ordre public ou de santé publique. Cette sus-
pension doit être notifiée à l’autre Partie contractante par la voie diplomatique au moins 
48 heures à l’avance. 

5. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée. Il peut être dénoncé 
à tout moment moyennant un préavis de trois mois. La dénonciation doit être notifiée à 
l’autre Partie contractante par la voie diplomatique. 

6. L’Accord du 26 octobre 1928 entre l’Allemagne et l’Uruguay relatif à la sup-
pression des visas sur les passeports est abrogé. 

7. Le présent Accord est conclu en langues allemande et espagnole, les deux textes 
faisant également foi. 

Si les propositions contenues dans les paragraphes 1 à 7 rencontrent l’agrément du 
Gouvernement de la République orientale de l’Uruguay, la présente Note et la note 
d’acceptation de votre Gouvernement constitueront un accord entre nos deux Gouverne-
ments, lequel entrera en vigueur le premier jour du troisième mois qui suivra votre ré-
ponse. 

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l’assurance de ma considération la plus distin-
guée. 

WESTERWELLE 
À Son Excellence 
Le Ministre des relations extérieures 
de la République orientale de l’Uruguay 
Docteur Luis Almagro 
Montevideo 
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II 

REPUBLIQUE ORIENTALE DE L’URUGUAY 

Montevideo, le 9 mars 2010 

Monsieur le Ministre, 
J’ai l’honneur de confirmer réception de votre Note de ce même jour dans laquelle 

vous nous communiquez que la République fédérale d’Allemagne est disposée à conclure 
avec le Gouvernement de la République orientale de l’Uruguay un accord afin que les dé-
tenteurs d’un passeport diplomatique ou d’un passeport de service puissent entrer sans vi-
sa en vue d’occuper un poste de plus de trois mois dans leurs représentations diploma-
tiques ou postes consulaires dans les deux pays. Il est prévu que l’Accord s’étende simul-
tanément aux membres de leur famille pour que ceux-ci puissent entrer sans visa afin de 
séjourner pour une durée de plus de trois mois sur le territoire de l’autre Partie contrac-
tante, pour autant que les conditions requises soient remplies. L’Accord aurait la teneur 
suivante : 

[Voir note I] 

J’ai, à ce sujet, le plaisir de vous informer que les dispositions reprises ci-dessus ren-
contrent l’agrément du Gouvernement de la République orientale de l’Uruguay. La pré-
sente Note et celle de Votre Excellence constituent donc un accord entre nos deux Gou-
vernements, lequel entrera en vigueur au premier jour du troisième mois après la date de 
ce jour. 

Veuillez agréer, Monsieur le Vice-Chancelier et Ministre des relations extérieures de 
la République fédérale d’Allemagne, l’assurance de ma considération la plus distinguée. 

À Son Excellence 
Monsieur Guido Westerwelle 
Ministre fédéral des relations extérieures 
de la République fédérale d’Allemagne 
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